Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

pUla pAnpu-Ahiri 

In the kRti 'pUla pAnpu mlda' - rAga Ahiri (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
describes the service at the time putting the Lord to sleep. 

P pUla pAnupu mlda bAga pUrNa pawalincu 

A nlla ghana SyAma harE nirupama ramayya malle (pUla) 

Cl madhu 1 Sarkara(y) Ana pAlu mari(y) Aragind 

vidhu mukha kammani viDemu vEsi nanu kaTAkshind (pUla) 

C2 parimaLa gandhambu mEna bAgugAnu pUsi 

merayaga suma hAramulanu meDa niNDanu vEsi (pUla) 

C3 Agam(0)ktamaina Sayyan(a)nglkarind 

tyAgarAja kRtamul(e)llatathyam(a)ni santOshind (pUla) 


Gist 

O Supreme Lord! O Lord hari - dark- blue hued like the rain doud! O 
Peerless Lord Sri rAma! O Moon Faced Lord! 

Nicely lie down on the bed of flowers. 

Partaking boiled milk mixed with honey and sugar, 
chewing scented betel leaves, 

anointed well with fragrant sandal paste on Your body, 
adorned shiningly with flower garlands fully around Your neck, 

accepting the bed spread out as prescribed in Agamas, 

feeling happy that all services rendered by this tyAgarAja 'to be really so', 

and 

showering grace on me, 

nicely lie down on the bed of jasmine flowers. 



Word-by-word Meaning 

P O Supreme Lord (pUrNa) (literally the Whole) ! Nicely (bAga) lie down 
(pawalincu) on (ml da) the bed (pAnpu) of flowers (pUla). 

A O Lord hari (harE) - dark- blue hued (SyAma) like the rain (nlla) 
(literally dark- blue) doud (ghana)! O Peerless (nirupama) Lord (ayya) Sri rAma 
(rAmayya) ! 

O Supreme Lord! Nicely lie down on the bed of jasmine (malle) flowers. 

Cl Partaking (Aragind) boiled milk (Ana pAlu) mixed with honey (madhu) 
and sugar (Sarkara) (SarkarayAna), and (mari) ( mariyAragind) , 

O Moon (vidhu) Faced (mukha) Lord! chewing (vEsi) (literally have) 
scented (kammani) (literally fragrant) betel leaves (viDemu), 

showering grace (kaTAkshind) (literally look by side glance) on me 

(nanu), 

O Supreme Lord! nicely lie down on the bed of flowers. 

C2 Anointed (pUsi) well (bAgugAnu) with fragrant (parimaLa) sandal paste 
(gandhambu) on Your body (mEna) and 

adorned (vEsi) shiningly (merayaga) with flower (suma) garlands 
(hAramulanu) fully (niNDanu) around Your neck (meDa), 

O Supreme Lord! nicely lie down on the bed of flowers. 

C3 Accepting (anglkarind) the bed (Sayyanu) (Sayyananglkarind) spread 
out as prescribed (uktamaina) in Agamas (Agama) (AgamOktamaina), and 

feeling happy (santOshind) that (ani) all (ella) the services (kRtamulu) 
(kRtamulella) (literally jobs) rendered by this tyAgarAja 'to be really so' 
(tathyamu) (literally 'so be it') (tathyamani), 

O Supreme Lord! nicely lie down on the bed of flowers. 


Notes - 
Variations - 

In some books, the whole of anupallavi forms part of pallavi (second 

line). 


!- SarkarayAna pAlu - Sarkara vennapAlu. 
References - 
Comments - 

Devanagari 

F. FcT FRJ FtF FFT F°T 

3T. FT W FT ftTFF W F^ (F) 

FI . FF FFF(FT)F W FTT(FT)T7FT¥ 

foF FF#r fa^F fIf FT FFlfefw (F) 

f 2. q'RFF TRFF F1FFTF fJf 

■^RFF TJF IFTFcTF fa^FT #F (F) 



^r 3 . 

English with Special Characters 

pa. pula panpu mida baga purna pavvalincu 

a. nila ghana syama hare nirupama ramayya malle (pu) 

cal. madhu sarkara(ya)na palu mari(ya)ragihci 

vidhu mukha kammani videmu vesi nanu kataksihci (pu) 
ca2. parimala gandhambu mena baguganu pusi 

merayaga suma haramulanu meda nindanu vesi (pu) 
ca3. aga(m5)ktamaina sayya(nam)glkarihci 

tyagaraja krtamu(le)lla tathya(ma)ni santosi nci (pu) 

Telugu 

£). Sjp’O ^^ 2 ) 

€5. So obo£ £)<±>£>£5o ($y°) 

£51. $6^_6( c&p)^) s^oo &jQ(c6j v )6b'a s ^ ) 

£)&> Zdjsd ($y°) 

£52. 2J^f*brp£o 

■Sodo&fl &o£5o Sj*6£Sooo£o zb <$ (^y°) 

£53. esriCdSo’Ojg 

g^e$&o(e3)o eScx5g(a5o)<D (^y°) 

Tamil 

u. yeo urr<okn_| ii)f5 3 uit 3 <s 3 ymssm - ueiiajerfl^ar 

l§GO <9 d 4 <oCT 67UUJn'LD smdGij j£10uld ijuldllillj ldsuGIcu (y) 
ffl. LDfFJ 4 0UITffilj(UJn')ioffT Urr^J LD[fl(UJIT)lJcfl 3 (&5<#l 

oSlgj 4 (Lp<5 2 flSLDLDissfl oSl(oli_ 3 (Lp GojgtiSI jBgy <%i_n'a«£l(CT>cfl (y) 
s-2. urflLDsiT « 3 jB^ 3 Lby 3 GLDeffT unYg^arPgni yenSl 

GlLDijiLiffi 3 gto"°ld a/D[rrr(Lpsogu G1 ldl_ 3 rSlewm 3 ^u GeaenSl (y) 

ff3. c ^ J « 3 (GLDn')<s^ianLDioffT 67Uujuj(ioffT)[id<i 3 <g5[fl(&5#l 

^uj[Ta 3 ijn'^ <S(75^(Lp(Qco)d)GU ^^ 2 lu(ld)<so s tI (y,) 

LDsurransror l§§j rTj65T@ ucfTciflQancfTajnLLJ, (g)(gi(y>sjGeo! 



r56D(Lp<£)d) arriTeyisroriSOT ^jiflGiu! @uurf)rr) ^ijmciuiun! LDebaSlana 
LDisurransror L§gj rTj65T@ usTT<siflQffirT<srTsyrTuj / (Lp(Lp(Lp^Co(SU ! 



1 . &0«ffi«r)ij (ffisurB^) ffirruliff^luj umaSlarxsffT 0 rfinD 0 £rfl, Gld^ild, 

ld^I (Lpffi^G^rrG«iT! LD£Wffi0Lb eSi£)_an«aniiJ Giurbgu, CTeffT«n 65 Tffi <a«ni_ffi<a<srofli5gj, 
LDsurramsror lSsj rB«fT@ usrTciflQffimsrTsijrTiij^ (Lp(Lg(Lp^Gisu! 

2. u[fli_D£TT erB^65T^^lan«iT s_i exSleoflcsb rBejTprrffiu y,#l, 

ijSlisiflrr, LDGOfT LDrransufficiflanioffT (glanjuuj Gajiijrijgd, 

LDuorrarxsror i_Sgj rB«fT@ usrTciflQffimsfTsijmLJ, (Lp(Lg(Lp^Gisu! 

3. ^^ffiLDrEjacrfld) ^anrrffiffiuQurfirD ^ansromSlanioffT 0rf)3)0<sifl / 

^lujrTffiijrrffcooflsOT QeiusbasfT (umsijLb Qerrriiui^Guj Quj 0 it (J^LprijSjO 

LDisurransMT L§gj rB 65 T@ usrTsiflQffimsfTsurrLLJ, (Lp(Lg(Lp^G£u! 

Kannada 

d dse) s^do d>erf eod dad 

° =0 ° £3 2d 

e3. Seo ^d a» fi d dde £>ddd osdcd^ did (d/s) 
do. dqii dd d d(o±ra)d sjsen d0(a±ra)dft c s[^ 

£>d doso 3dd <£eida sSeft ddo 3&33&09? 3 (da) 

1 & a\ 2d \ ° / 

ds. ^0d<d ddda ded z^dnsda ds& 

Q z) ° 

ddcdd dd sssddaod dei £>rado s3e& (^/s) 
eSsl. ^(dse^d^d d(d 6 (do)hd0o9?^ 

s^doa&s ^dda((d)£) d$ 5 (d)£> ddjse^^ (^/s) 


Malayalam 

oj. oJ]&j ojocnij (21(3 6ruoc/) oj]( 06 no nJOjg3l6raj^ 

ora. ooIoj ^oo oapo oog® oolojoja 00120 ^ i 26 )oj (oj^) 

aJI. (2 03J 00(0<ft>(0(QQ)0)00 oJOOJ^ (2(0l(CQ)0)(0O)l6Tajl 

QjlCJOJ (2J6U <0.02001 Ojl6)CU)(2J (20100)1 OOOOJ <6>S0<ft>adl6raj1 (oJj) 
dJ2. oJ(0ll2g 0)000(2601^ GOOD 60100)^0)000^ nJ^OO)1 

6) (2 (000)0) (0)^(2 nT)0(0(2JOJ00J 6)(2OJ0 0)160)0000^ GOJOO)1 (oJj) 
dJ3. (3)2) O) ( G (2 0) <6(0 6) 6) (2 00 OQ(^((T)o)O)1<ft.(0l6Taj1 

(0^00) (00^ <6>^(0(2^(6)0J)0J (OLQ^((2)ODl 0O)G (TOO nidi 6)51/1 (oJj) 

Assamese 


vf_ vjtFf ^ 

W. %T "TO ^ TO (d 



% ^35 c#r ^ (^) 


crou sp cw fu^ c#t (*j) 

Fv3. wnccho^hh ^oMfe 

^rmns? f^j(cro ^moofu (vf) 

Bengali 

vt. vp % ?r«T ^#t^b 

W. %T SFT "TO TO feTO W TO (^) 

to ^ TO(?jth ^ ^#orf)#t% 

% ^5 ^ (^f) 

TO T (TO ^rmi^ ^ 

CTOTT'n sp TOpIl CW fTOp C#T (^) 

to. toccho^hh tooto%3#% 

totos? fvpxcro TOro)fu TOtf^fe (^ 

Gujarati 

H. \a Hip. Hie. { HL°L H^l TO(oiTO 

*H. ul(H UU ?UIH c§>£ Pl^HH ?IH*U HCH-i (U) 

TO. HU ?li?(Ul)U HUH h[?(UL)?PlOi 

[qU HH S^ilu [U5H 4Rk HU SSlluO-l (H) 

O O O O V CY 

TO. H[?H0l H<HTOl CHITOUU uRk 

o o o c\ 

H?H°L TO 6TOTO HS [ui?SH 4Rk (U) 

O O O 5 O v CY 

TO. TOH(Hl)5ct4u ?LiU(4) o 0.3[?(qU 

cHL°L?L c V ^clHlC-i)^ clSU(H)Pl TOctlfoOH. (U) 

Oriya 

9- 00 9190 010 9161 00" 0QQOT 

Os \ a Os \ ex 

SI- 019 a0 €HI0 0661 06190 01000 060 (0) 

cx m. Os 

0Q- 00 0961091)0 910 00091)00® 

§0 00 00i0 §66'0 6Q0 00 0019® (0) 



09- 9000 <51091 6919 6IQQI0 09 

^ CX CX Os 

6000,0 991 010000 690 00,0 6Q9 (0) 

CX CX CX CX Os 

0RO- 2110(601)^600 OT(0°)01Q0® 

GHI00IQ 900(60)0 G8JH(0)0 06010® (0) 

Co CX (TL Os 

Punjabi 

u. yn irey Kfe w y^s ifefe^y 
*f. WH U0 fefUH ^KGT HB (y) 

m. Ky ire Hf^OdfelfetJ 

fey ytf ^o-rfe fesry fen t><5 °(<9feiTfetr (y) 
ufe-fB >te y'djdl'y ufe 

>raw kh uwjb?> m #fe (y) 

^3. >^(>1)^37^ 7fer(^)d 11 o( fd t) 

3WH %BH($)BB 3?W(H)fe HAcjfdferJ (y) 



